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Clarification on Communication Barriers to Interpersonal
Interaction within the Polyethnic Environment

The acquisition of a new language implies active participation in the sociocultural
context as opposed to passive assimilation of text- and grammar-based samples. To
ensure successful learning, culture should constantly be included as a part of the
framework for language comprehension. The recent studies, however, indicate that it is
no longer relevant to investigate how learning two or more languages generates
individuals with multiple linguistic personalities. Instead, based on their level of
intellectual capacity, learners can develop all these competencies within one linguistic
personality.

After going through several stages of development, such as the Grammar-
Translation Method in the 19th and early 20th centuries, the Audio-Lingual/Audio-
Visual Method in the 1940s, and the Communicative Approach starting in the late
1970s, the foreign language teaching (FLT) methodology has come up with the
Intercultural approach since the 1980s, which balanced all the components of FLT while
emphasizing the limitless potential for «the sharing and negotiating of meanings»
among people who are involved in that process. In order to make such information
sharing possible, each participant must be able to «interpret the meanings of others and
express his own meanings» [1, p. 11].

The methodology's finding that every student has a different perspective on the

subject they are studying is equally as crucial. Working with different groups of people,
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we can never be confident about what genuinely captures the focus of their attention and

influences how they learn. It turns out that by obtaining educational content, the student
receives a piece of the sociocultural context or, to put it another way, participates in the
«worldview» of the language environment being studied (by contrasting it with his own,
acquired through prior experience) rather than precisely pays attention to the process of
learning grammar rules and memorizing vocabulary units themselves [2].

To determine the degree and nature of the challenges experienced by higher
education students in the context of intercultural communication, a questionnaire was
handed out to the second-year Ukrainian students of the philological department and
third-year foreign students at the department of medicine (for future doctors, the
language of education is English). A list of typical limitations to effective cross-cultural
communication was given to the participants to familiarize themselves with. Then they
were asked to score each position, depending on how much it was a challenge for each
of them individually, on a scale of 1 to 100, with 1 denoting the least uncertainty and
100 denoting the most severe discomfort and self-doubt. A vast spectrum from 1 to 100
was chosen to measure the complexity of the problem in consideration of the speaker's
attitude toward it, as well as the extent of his psychological barriers. Teachers will then
be able to modify their approach, strategies, and resources in the most effective way
given their understanding of the student’s psychological challenges.

Thus, the participants were asked to evaluate the following obstacles:

1) having found an appropriate subject for conversation;

2) defining and comprehending the term «intercultural communication» itself
(since is it difficult or ambiguous);

3) a lack of constant interaction with people from other cultures;

4) a limited vocabulary;

5) complicated grammar rules;

6) a lack of experience with the customs and etiquette of another country;

7) a shortage of time and resources for education and self-education;

8) apprehension that a positive outcome won't come quickly;

9) tension and discomfort experienced during the intercultural dialogue;

10) your option.

A comparative analysis of the results showed that the greatest discrepancies
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among philologists and medical students were found due to positions 8) apprehension

that a positive outcome won’t come quickly (Doctors/D — 10%, Philologists/Ph — 65%)
and 9) tension and psychological discomfort experienced during the intercultural
dialogue (D — 10%, Ph — 90%). The first distinction is related, in our opinion, to the
purposeful choice of philologists. Entering a university, they hope to quickly achieve a
respectable outcome and begin learning about the outside world through a foreign
language. At the same time, doctors perceive awareness of the culture and language of
another country to the greatest extent as a tool for information exchange and
cooperation with international partners and organizations, in other words, they begin to
learn the language through the world of their occupation.

The second discrepancy, we believe, is connected with philologists’ awareness of
their high degree of responsibility in intercultural dialogue. The positions 3) a lack of
constant interaction with people from other cultures (D — 60%, Ph — 70%) and "4) a
limited vocabulary (D — 50%, Ph — 40%) showed the lowest coefficient of difference.
As it turned out, these positions are important for the success of intercultural
communication for the participants of both groups, that is, regardless of their degree of
awareness and mastery of knowledge, speakers are equally concerned about the
imperfection of their skills when it comes to another culture.

Almost no one, especially philologists, paid much attention to the tenth position,
but «transition to distane learning» (D — 8%, Ph — 3%) prevailed among the personal
options of the response. There is no justification for disputing this given that students
must adapt to a new kind of distance learning at university after years of traditional
schooling. Online communication has its own laws and standards of participant
involvement. Yet, after having to cope with the pandemic actuality for two years,
students are now aware of the need to quickly adjust and look for novel, creative ways
to interact with information through electronic devices. This experience aided learning
in the conditions of digitization and gamification of education.

References:

1. Breen, M. & Candlin, C. (2001). The essentials of a communicative
curriculum in language teaching. In D. R. Hall & A. Hewings (Eds.), Innovation in
English language teaching: A reader. London: Routledge. Pp. 9-26.

2. Neuner, G. (2003). Socio-cultural interim worlds in foreign language teaching
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Kanouoam (hinonocivHux Haykx,
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Xapxiecvkoeo nayionanbHo2o yHieepcumemy imeni B. H. Kapa3zina

YUnHHMKH e(peKTUBHOI MIZKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaLil B OCBITHbOMY IPOCTOPi

CydacHe CcyCcHuIbCTBO TIOCTA€E Tiepea 0€3/1194i0 BUKIIMKIB, TJI00a1i30BaHUMN CBIT HE
Ma€ MeX, OCKUIbKH JIFOJH 3 PI3HUX KOHTUHEHTIB MOXKYTh CITIBIIPAIFOBATA MIX COOOIO B
pexxumi oHnaiiH. ['onoBHa mpoOrnema B mid B3aemojii — coiuibHa MoBa. Came TOMy
npoOjeMa MDKKYJIBTYpPHOI 1 MDKMOBHOI KOMYHIKallii TOCiZa€e TPOBIAHE MiCIe B
HAyKOBHX PO3BiKax (hiJI0JIOTIB, COIIOJIOTIB, TIEAroriB TOIIO.

Jlns  ajmexkBaTHOT  B3aeMOAIli  TNMPEJACTABHUKIB  PI3HUX  KYJIbTYp IOCTIMHO
yIIOCKOHAJIIOETHCS. CHUCTEMA BUBYEHHS I1HO3EMHHMX MOB, JI€ BPaXOBYETHCS HE JIUIIE
BepOabHUN BUMIp, ajie ¥ KyJbTYpHI, TMOBEIIHKOBI, ITIHHICHI yCTaHOBKH, OCKUIBKH
YYaCHUKH KOMYHIKAIlli pPO3TIAIaI0ThCS Kpi3b MPU3MY TOTO KYJIBTYPHOTO JOCBITY
CYCHUTbCTBA, JIe BiIOYBA€ThCS CITUIKYBaHHS.

st moJanbiioro JOCHIIKEHHS BapTO 3BEPHYTHUCS JO TOHATTS «KYJIbTYypay.
Benuka ykpaiHChka €HIIUKIIONEAIS MPOMOHye 6 nediHiiiid, mo 0e3mnocepeHb0 BaXIIHBI
JUTSL HAIIIOTO JTOCHIKEHHS: «KYJIbTypa — 1) CYKYIHICTh IITYYHUX MOPSIKIB Ta 00’ €KTIB,
CTBOPEHHUX JIIOJIbMU SIK TOJATOK 10 IPUPOIHUX, 3aCBOEHUX (POPM JIFOJICHKOT TTOBETIHKH,
3100yTOr0 3HaHHS, 00pa3iB cCaMOIi3HAHHS W CHMBOJIIYHHMX MO3HAYCHb HABKOJIMIITHHOTO
CBITY; 3) CBIT 0COOMCTOCTEH, YHSI CBIIOMICTh 1 ITOBEIIHKA MOTHBYETHCS T PETYIIFOETHCS
HEe Tak  OIOJOTIYHMMH, K  COI[IAIBHUMH  IHTEpecaMu ¥  moTpedamu,
3araJIbHONPUUHITAMUA HOPMaMHM W TpaBUJIaMHU iX 3aJI0BOJIEHHA; 4) CBIT KOJEKTHUBIB
aojeH, 00’€AHAHMX CHUTBHUMH ©K3UCTEHI[IMHUMHU OpIEHTAIIIMHU, COIlaTbHUMU
npo0JjieMaMu Ta JIOCBIJIOM CIUIBHOL KUTTEIISIBHOCTI; 5) CBIT CUMBOJIYHUX MO3HAYEHD
SIBUI 1 TOHSTh, CKOHCTPYHOBAaHUM JIIOABMH 3 METOI0 (pikcallii i TpaHCIsUIi colianbHO

3HaunMo1 1H(pOpMallii, 3HaHb, YSBIICHb, J1OCBIAY, i1eh Touo» [1, c.116].
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[logani BU3HAYEHHS YITKO BKa3ylOTh Ha PO3YMIHHS KYJIbTYpH SK CIOCOOY

oprasizalii CyCnuIibCTBa, 110 00’ €lHAHE HOPMaMH, 3HAHHIMH, IHTEPECAMHU, NISIIbHICTIO
COIllyMy, SIKHA KepyeTbcs 1i€0 1HdopMaliero i camoopraizaimii. OcCKUIbKH
MOAIOHUN JOCBIJlT € YHIKQJIbHUM 1 TOB'SI3aHUN 13 ICTOPUYHUMM I HaAlllOHAJIBHUMU
YUHHUKAMU, TO MOXK€ MaTh CEepHO3HI BIAMIHHOCTI BiJl IHIIOTO, TOOTO MOTpedye HOro
TIyMa4eHHs TiJf Yac 3HAHOMCTBa 3 MOBOIO SIK PETPAHCISATOPOM KYJIBTYpH.
MuikKy1bTypHAa KOMYHIKaIlii Mae Oa3yBaTHCSl Ha TOJEPAaHTHOCTI, IOBa3l U
YCBIJOMJIGHOMY TPHUUHATTI, OCKUIBKM BIAXWJIEHHS BIJ LMUX TPUHLHUIIB CTBOPIOE
KOH(JIIKT IHTEPECIB 1 YHEMOKIIUBIIIOE KICHY €(EKTUBHY AISIbHICTb.

Tox OCHOBOIO MJii MDKKYIBTYpHOTO CIUIKYBaHHS €  COIIOKYJIbTypHA
KOMYHIKaIlisl, TOOTO «IpoIiec B3a€MO/I1i Mk Cy0’€KTaMU COILIOKYJIBTYPHOI SUTBHOCTI 3
METOI0 mepenadi abo oOMiHY iHQoOpMAIliE€0 3a JOMOMOIOK MNPUUHATHX Y TEBHIM
KyJIbTYp1 3HAKOBUX CUCTEM, MTPUHOMIB 1 3ac001B ix BukopucTanus» [1, c.107].

CyyacHuii yKpaiHCHKMM HaBUaJbHMM 3akiiag Oepe Ha cebe cepio3Hy
BIJIMOB1IAJIBHICTh, OCKLILKM OTPUMaHi BIPOJIOBXK YHIBEPCUTETCHKOTO KypCy 3HAHHS €
dbyHIaMeHTOM I MOJANbINOi JISUIBHOCTI OCOOMCTOCTEH. VYKpaiHa MpsSMye J0
iHTEerparii B €BPOINEHChKE OCBITHE CEPENOBHINE, OJHHMM 13 IUIAXIB JO SIKOTO €
aKIICHTYBaHHS BHBYCHHS aHTJIIACBKOT MOBHM SK 3aco0y MIDKHApOIHOI KOMYHIKaIii.
Huska ykpaiHChKMX BHIIMX HaBYAJIBHUX 3aKjIajiB CITIBIPAIIOE 3 1HO3EMHHUMH,
BUKJIa/Iadl, K1 IparHyTh OTPUMAaTH HAyKOBI1 3BaHHs, 000B’A3KOBO MalOTh OpaTH y4acThb
y CTaXYBaHHIX Yy KpaiHax €BpPO30HHM, IO Oe3mocepeqHbO BIUTMBAE Ha TMIABUIICHHS
3arajJbHOKYJIBTYPHOTO PIBHA 4Yepe3 3acBOEHHS JIOCBIy TEpeNOBUX HABYAIBHUX
3aKJIa/iiB 1 BIPOBAKEHHS OTPUMAHUX 3HaHb B YKPATHCHKY OCBITHIO TOKTpUHY. CUM0103
IHHOBAI[IHHOTO  €BPOMEUCHKOTO ¥ TPAJAMIIMHOTO HAIIOHATBFHOTO  YMOXJIUBIIOE
CTBOPEHHSI TOJIKYJIBTYPHOTO OCBITHBOTO TMPOCTOPY B YKPATHCHKIM CHCTEMI BHIIIHX
HaBYaJIbHUX 3aKJIa1B.

VY tenepimHiii yac B YKpaiHi OTPUMYIOTh OCBITY MPEICTAaBHUKH PI3HUX KpaiH, iX
IHTEerpalisi B HAI[IOHAIBHUN HaBUAJbHUI MPOCTIp MOTpPeOye MOnepeHboi MiArOTOBKH
kBanipikoBaHux KajpiB. CHiBpOOITHUKM JEKAaHATIB MYCATh HE JIMIIE 3HATU MOBY
CTyJIeHTa-1HO3eMIIs, alie ¥ crnenudiky Horo KyJbTypu: CIOCOOM MOBEIIHKHU, PEIriiH1
HOPMH 1 HaBITh NMPUHLMUIK XapyyBaHHsS H BOMpaHHS TOIIO. 32 YMOBH OOI13HAHOCTI M

TOJICPAHTHOI'O CTABJIEHHS [0 LMX CBITOTJSHUX OCHOB, MIKKYJbTypHAa KOMYHIKAI[is
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Haly/ie MO3UTUBHOI AMHAMIKU. AJie 3aBJaHHS CIIBPOOITHUKIB HaBUAJbHUX 3aKIa/iB HE

0OMEKYy€EThCSI IPUIHATTAM, HATOMICTh BUMAarae 03HailOMUTH CTYJIEHTIB 13 KYJbTYPOIO 1
HOpMaMH BJIACHOI KpaiHu. Ha miAroToBYMXx Kypcax CTyJIE€HTH MOYMHAIOTh 3HAHOMCTBO 3
YKpaiHChKOIO MOBOIO 1 KYJIBTYpOIO, 1I€ BIANOBIAAE MoTpedam (QopMyBaHHS 0a30BHUX
HOpPM e(EeKTUBHOT MUDKKYJBTYPHOI B3a€EMOJIi: «AJisi JOCATHEHHS B3a€EMOPO3YMIHHS
HEOOX1IHO, 100 KOMYHIKAaHTH BOJOAUIM: 1) CHUIBHICTIO 3HaHb MPO MOBY, SIKOIO
CHUIKYIOTbCA, ¥ CHUIBHICTIO HABUYOK MOBJICHHEBOTO CIUIKYBaHHS, a TaKOX
2) CHIJIBHICTIO 3HAHB MPO CBIT Y opMi 00pa3ziB cBigomocTi» [3].

Ha erami 3HailoMcTBa 3 HOBOIO KYJIbTYPOIO PELUIIEHTH CTUKAIOTHCA 3 TOTPEOOIO
YCBIZJOMJIEHHSI HOBOTO, ajie¢ il HEe BIAMOBJSIOTHCS BiJl BJACHOTO HAIIOHAIBHOTO, TOMY
3aB/JIaHHSIM BUKJIaJa4iB Ma€ OyTH CTBOPEHHSI YMOB JIJIsl €(pEKTUBHOIO JIAJIOTy KYJIBbTYP,
a He X KOHKYPEHIIIi.

MiKKyIbTYypHAa KOMYHIKAIl SIK 3alopyKa YCIINIHOT B3a€MOJIl NMpEeJCTaBHUKIB
PI3HUX HapoJliB HANpsIMy TOB’si3aHa 3 MOBHOIO MIATOTOBKOK. 3aBIaHHSM YYaCHHKIB
OCBITHBOT'O TIPOIIECY € CTBOPECHHS KOMMOPTHOI JBOOIYHOI B3aEMOJII 3 METOI0
YTBOPEHHS TAaKOTO JIajory KyJbTyp, LI0 HE BUMAarae HIBEJSIli MOBU W KylIbTypu
peluITieHTa, a 30aradye i po3muproe 0013HaHICTh Y HOBIH.
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Ways to Increase Cadets’ Motivation when Learning a Foreign Language
in the Conditions of Distance Education

Modern military professionals must not only possess special knowledge and skills
and be ready to perform their professional duties, but also promote personal self-
development, which is possible only under conditions of a high level of professional
motivation.

Motivational problems in modern didactics, in particular the difficulty of
maintaining cadets' constant interest in educational activities, the dynamic development
of technologies, the formation of a teacher’s positive reaction to the challenges of the
educational process are the subject of numerous scientific discussions. The
understanding of the essence of the scientific phenomenon is best illustrated by the
scientist L.K. Latyshev, who defines that «motivation in learning foreign languages by
its very nature is a set of actions applied by the teacher in order to initiate, interest, and
activate study groups to achieve learning efficiency» [1, c.4]. In our opinion, the
fundamental factors contributing to increasing the motivation of cadets to learn English
are:

» professional interest and career prospects that knowledge of this language
opens up;

» implementation of acquired speech competences in practice: international
studies, internships and other projects;

 transparent and clear system of evaluation of acquired knowledge;

 interesting modern linguistic didactic materials;

» involvement of the teacher in various types of work in the class: dialogues,
discussions, presentations;

 the use of modern interactive tools, audio files and video materials, podcast
libraries that dynamize the language learning process;

+ establishment of a friendly atmosphere in communication between the

teacher and cadets in classes;
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« taking into account the individual characteristics of the cadets, the

professional direction and the level of language training of the group
studying the English language.

The traditional education system is inferior to new educational technologies for
teaching academic subjects, in particular, mastering the English language, so it is worth
supplementing the educational process with technologies that are attractive and effective
in learning academic disciplines. Technologies help to enliven classes, use video and
audio recordings with native speakers, in particular, additionally review them or listen
again at a time convenient for the cadets in order to thoroughly master it. The cadets not
only listen to how native speakers sound, but also reproduce it at their own pace, using
instant translation to learn the language and replenish their vocabulary when necessary.
Motivation and self-stimulation in mastering the English language helps cadets to
immerse themselves more in the language environment. Remote technologies transform
cadets from passive listeners to active participants in the learning process using a variety
of comprehensive programs that can synchronize even without the Internet.

Educational technologies encourage and motivate cadets to learn the language,
because recordings of educational materials, in particular audio and video materials, are,
on the one hand, a model of pronunciation and authenticity, and on the other, a
motivating stimulus for language acquisition. It is worth changing the language settings
on devices and accounts in social networks, and cadets can learn exactly the language
they have chosen.

Interactivity in learning a foreign language allows cadets to be more creative and
active both in classes and in the process of independent work. They prepare short
messages, presentations from educational material during independent work, therefore,
in classes they share their achievements and knowledge with their classmates,
demonstrating their level of quality of knowledge, abilities and skills, which, of course,
increases the level of motivation to learn English.

At the same time, teachers have numerous resources for preparing didactic
teaching material to make their classes interesting and communicative, where all cadets
can participate regardless of their level of quality of knowledge, which motivates them
to learn English as best as possible.

Therefore, the teacher’s use of the latest technologies, modern educational
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materials, the latest language-didactic methods and tools, the formation of cognitive

interest of cadets during distance learning in classes contribute to the growth of
motivation and effective and successful learning of the English language.
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Interkulturelle Kommunikation unter Studierenden

Die zunehmende Internationalisierung von Bildungseinrichtungen hat zu einer
Vielfalt von Studierenden aus verschiedenen kulturellen Hintergriinden gefiihrt. Dies
bringt sowohl Chancen als auch Herausforderungen mit sich, insbesondere im Bereich
der interkulturellen Kommunikation. In diesem Text werden die Bedeutung, die
Herausforderungen und die Mdoglichkeiten der interkulturellen Kommunikation unter
Studierenden naher betrachtet.

Interkulturelle Kommunikation spielt eine entscheidende Rolle in der heutigen
globalisierten Welt. In einer Bildungseinrichtung mit Studierenden aus verschiedenen

Landern und Kulturen ist es unerlasslich, effektiv und respektvoll zu kommunizieren,
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um Missverstdndnisse zu vermeiden und eine harmonische Lernumgebung zu schaffen.

Eine gelungene interkulturelle Kommunikation kann zur Forderung des interkulturellen
Verstandnisses, zur Entwicklung von interkultureller Sensibilitdt und zur Starkung von
sozialen Kompetenzen beitragen.

Allerdings ist interkulturelle Kommunikation auch mit Herausforderungen
verbunden. Eine der grél3ten Herausforderungen ist die Sprachbarriere. Studierende, die
nicht die gleiche Muttersprache teilen, kdnnen Schwierigkeiten haben, sich klar
auszudricken oder komplexe Konzepte zu verstehen. Kulturelle Unterschiede in der
Kommunikation, wie unterschiedliche nonverbale Gesten, Kommunikationsstile oder
Tabus, kénnen ebenfalls zu Missverstdndnissen fiihren. Stereotypen, Vorurteile und
kulturelle Missverstandnisse konnen die interkulturelle Kommunikation weiter
erschweren und zu Konflikten fuhren.

Trotz dieser Herausforderungen gibt es Madoglichkeiten, die interkulturelle
Kommunikation unter Studierenden zu verbessern. Eine respektvolle, offene und
tolerante Haltung gegeniber anderen Kulturen ist von grof3er Bedeutung. Sensibilitat fur
kulturelle Unterschiede und die Bereitschaft, sich in die Perspektive anderer
einzufuhlen, kdnnen helfen, Missverstdndnisse zu minimieren. Eine klare und prézise
Kommunikation, die Verwendung einfacher Sprache und die Vermeidung von Jargon
konnen ebenfalls dazu beitragen, Barrieren zu 0berwinden. Die Nutzung von
multikulturellen Gruppenprojekten oder interkulturellen Aktivitdten kann auch das
interkulturelle Verstdndnis fordern und den Austausch von Erfahrungen und
Perspektiven ermdglichen.

Eine weitere Mdglichkeit zur Verbesserung der interkulturellen Kommunikation
ist die FOrderung von interkultureller Kompetenz. Bildungseinrichtungen koénnen
interkulturelle  Schulungsprogramme anbieten, die Studierenden helfen, ihre
interkulturellen Fahigkeiten zu entwickeln, wie z.B. das Erlernen von interkultureller
Sensibilitdt, interkulturellem  Wissen, interkultureller ~ Kommunikation  und

Konfliktldsung.
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@opMyBaHHS MIKKYJbTYPHOI KOMIIEeTeH LIl
B NIpoueci HABYAHHS YKPAIHCHKOI MOBH SIK iHO3€MHOIL

Jlist cydacHOi CBITOBOi CHUJIBHOTH XapaKTepHI aKTUBHI rio0anizaiiiiHi npouecH,
SKi TPU3BOMASTH 1O PO3IIMPEHHS B3a€EMOJIi MDK PIi3HUMH KpaiHaMHW, HApOJaMH Ta
kyabTypamu. [logiOHa iHTEpakiis BiAOYBa€ThCA B PI3HUX cdepax COIIaTbHOTO KUTTS
yepe3 KyJbTypHI OOMIHHM, KOHTAaKTH MDK JIEpKAaBHUMU YyCTaHOBAMHU, PIZHUMHU
COIIAIbHUMHM TPYIIaMH, TPOMaJICBKUMH OpTaHI3allisiIMU 1 T. . 3a3HAYMMO, 1[0 OCTAHHIM
9acoM OCOOJIMBO aKTHBHO IMPOIECH MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAI[li TOPKHYJIHUCS OCBITHBOT
Ta HAyKOBOI Tally3i, YOMY CIIpUs€ HAaJaroJKEHHS aKTHMBHUX OCBITHIX Ta HAyKOBUX
3B’SI3KIB MK 3aKJIaJaMU OCBITH PI3HMX KpaiH, akKTMBHA KOMYHIKaIlisl MK YJ4aCHUKaAMH
OCBITHIX TIPOIIECIB PI3HUX KpaiH, 0OMIH HAyKOBOK 1H(OpMaIIi€l0 Ta JOCBIAOM poOOTH,
IIPOBEICHHS CITUTBHUX HAYKOBHUX IMPOEKTIB Ta 3aXOJIB, aKaJeMidHa MOOUTBHICTE. Kpim
TOTO, OCOOJMBOI yBarh B IIbOMY KOHTEKCTI 3aCIIYrOBYE TIIATOTOBKA 1HO3EMHHUX
3no0yBauiB. Lle, 31 cBoro 60Ky, CnpHYMHSAE 3HAYHUI THTEPEC 0 BUBUCHHS 1HO3EMHUMH
rpomMajzsiHaMud yKpaiHCchbkoi MoBu. Came TOMy 3apa3 HeOyBaJoro pO3BHUTKY 3a3Ha€
rajry3b METOJAMKN HAaBUYAHHS YKPAiHCHKOT MOBH SIK 1HO3€MHOI.

3a3BUyail OCHOBHOIO METOIO HaBYaHHS YKpaiHChKOI MOBHU SIK I1HO3EMHOI B
3aKjIa/iax BHINOi OCBITH € (OpMyBaHHA KOMYHIKaTMBHOI KOMITETEHIIii. 31 CBOro OOKY,
KOMYHIKaTHBHa KOMIETEHI[iI — II€¢ KOMIUIEKC KOMIETEHI[INH, SKWW BKIIOYAE
JTHTBICTUYHY, COIIOJIHTBICTUYHY, COIIOKYJIbTYpHY, MHUCKYPCHUBHY Ta 1H. 3a3HaueHi
CKJIQJHUKNA KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIIIl SCKPABO UTFOCTPYIOTh TICHUIN B3a€EMO3B’ 30K
MOBHU Ta KYJIbTYpH, ONAHYBAaHHS SIKUX € OJIHIEIO 13 TOJOBHUX YMOB YCHIIIHOI aganTaiii
Ta HaBYaHHs 3700yBayiB-1HO3EMIIIB B YKpaiHi. AJKe I SKICHOTO BOJIOAIHHS Ta
BUKOPHUCTaHHSI 1HO3€MHOi MOBU HEOOXIJHO ONAHyBaTU HE Julle 0a30Bl JIHIBICTUYHI
CKJIAJHUKU (TpaMaTUKy, JIEKCUKY, CHUHTaKCHUC), a W ()OHOBI HaIlOHAIBHO-KYJIbTYpPHI

0COOJIMBOCTI MOBH Ta CYyCHUIbCTBA, HOPMU MOBEIHKH, TPAAUIIIL Ta 3BUYAT KpaiHU, MOBa
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SIKOT BUBYAETHCS. 3HAHHA X04a 0 0a30BUX KYJIbTYPHUX OCOOJMBOCTEH KpaiHU Ta HAPOIY

MOJIETIIYE HAJAaro/PKeHHs YCHIIIHOI KOMYHIKalli Ta JOCATHEHHS CTpaTeriyHHuX
KOMYHIKATUBHUX I[UIeH, a/ke€ KOMYHIKAHTH B TaKOMY BHUMAJKy 3/aTHI oOUpaTH
BIJIMOBIJHI KOMYHIKaTUBHI CTpaTerii Ta TaKTUKUA MOOYI0BH po3MoBHU. OTOX, cydacHa
METO/MKa HaBYaHHS YKPaiHChKOI MOBHM SIK 1HO3€MHOI Mae€ OpIEHTYBaTHCS Ha
KOMIUIEKCHUWA MiAX1J] Y BUKIAJaHHI TEOPETUYHUX AacCHEeKTIB MOBH, HNPAKTUYHOMY iX
BIJIMIPAIFOBAHHIO Ta IMIIJIEMEHTAIII1 B 1Ie# Mpolec 03HaloOMIICHHS 3100yBadiB-1HO3EMIIIB
i3 KyJBTYPHUMH Ta ICTOPUYHMMH OCOOJIMBOCTSIMH YKpaiHM IS aKTUBHOI YdYacTi
Npe/ICTABHUKIB OCBITHBOT'O MPOIIECY TAKOI MapagurMu B Jiano3i KyaeTyp. Came ToMy
0COONMMBY yBary BapTo NpUAUITH (GOPMYBaHHIO B 1HO3EMHUX CTY/CHTIB
MDKKYJIBTYPHOT KOMIIETEHII1, Sika HeoOXiqHa 1Jis MoOy10BU €(EeKTUBHOI 1 MOBHOIIHHO1
KOMYHIKAIlli SK B yMOBaX OCBITHbOI IUIONIMHU, TaK 1 B TOBCSIKISHHHUX CHUTYaIlIsIX
CIUIKYBaHHS.

VY mporieci poOoTH 31 3100yBaYaMu, Ki BUBYAIOTh YKPATHCHKY MOBY SIK 1HO3E€MHY,
HAa 3aHATTAX Ta TpH po3poOlll HABYANBHO-METOJWYHUX MaTepialliB  BaXKJIUBO
BUKOPHUCTOBYBAaTH KOHTEHT, SIKUM MICTUTh IH(OpMAIit0O MPO KyIbTypy Ta ICTOPitO
VYkpainu, angantoBaHi ¢parMeHTH 3 TBOPIB YKpaiHCBKO1 JiTepaTypH, BiAeo- Ta
ayniopparMeHTH (K1 MICTATH 1H(OpPMAIIIIO BIAMOBITHOTO CHPSIMYBaHHS), IO JacCTh
3MOTy 3/100yBa4yaM-1HO3EMIIIM 3PO3YMITH Ta OIIIHUTH BIIMIHHOCTI MDK YKpaiHCHKOIO
KYJIbTYPOIO Ta IXHBOIO BJIACHOIO.

Ha 3aHATTAX 3 YKpaiHCHKOT MOBH SIK 1HO3€MHOI, a TAaKOX ITiI YaC CaMOCTIHHOI Ta
M103ayAUTOPHOT pOOOTH BHKJIaJAa4 Ma€ O3HAHOMIIIOBATH 3700yBadiB i3 HAI[IOHATHPHUMH
CBATAMHU, TPAAUIISIMHU, 3BUYASIMU, KYJIbTYPOIO TIOBEMIHKH, TIaM’ SITKaMH, TOOTO
TapMOHIYHO IMIJIEMEHTYBAaTH KOHIENT YKPaiHCHKOI KyJIbTYpH B Mpoiec (popmyBaHHS
KOMYHIKaTUBHOI ~ KOMMETEHIlii  3700yBauiB-iHO3eMIliB. Hampuwkiaa, 1HO3eMHHX
CTYJICHTIB MOKHa O3HAWOMUTH 3 OCHOBHHUMH CBATAMH, SIKIi € TPAAWIIAHUMH IS
YKpaiHCBKOI KYJNBbTYPHOI IUIONIMHHU, 3a MOXIMBOCTI OpraHi3yBaTH CBOEPIIHI
CBATKYBAaHHSI TUX YU THUX CBAT (SKIIO 1€ JTO3BOJIAIOTH PENITiAHO-TIOMITUYHI MOTJISIAN
3n00yBauiB). EdexTuBHUM 3ac000M I1HTErpalii 1HO3eMHUX 3/100yBaviB y CTYACHTCHKY
CHUIBHOTY MOe€ MOCIYT'yBaTH OpraHizallisi CHUIbHUX MUCTELIbKUX KOHKYPCIB, OIHAPHUX
3aHATh, JEKJIIaMyBaHHSI IM0€31i yKpaiHChbKOIO MoOBOwO Tomio. JlocBim pobOotu 3

1HO3EMISIMU JIEMOHCTPY€E, 10 TaKUM BUJ ISUIBHOCTI aKTUBHO MOTHUBYE 31100yBayiB J0
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poOOTH, OCKUIBKM BOHM 0arato yBaru NPUIUISIOTH MIATOTOBI, IMiJ Yac $SKOi BOHH

YIOCKOHAIIOIOTh  JIGKCMKO-TpaMaTU4HI ~ 3HaHHS, BHMOBY, 3HAWOMIATBHCA 13
(pa3eoyOriYHUMH  OJMHMISIMH, [OYMHAIOTh  Kpalle pO3YyMITH  OCOOJIMBOCTI
YKPaIHCHKOI'O MOBJICHHS TOLIO.

3a3HaurMo, 10 71 €(QEeKTHUBHOI Ta YCHINIHOT MDKKYJbTYPHOI KOMYHIKallii
HEOOXI1/IH1 MEeBH1 3HAHHSI HAIIOHAJIbBHUX OCOOJMBOCTEH MOBJIEHHEBOTO €TUKETY T4 HOPM
NOBEIIHKHM, HANPUKJIAA, pi3H1 (OpMH BITAHHS B 3aJ€KHOCTI Bl CUTYyallli CIIUIKYBaHHS
(bopmanbHuit / HedopMambHUM CTWIb), BUOAYEHHS, TMOJAKA, 3BEPHEHHS O
CHIBPO3MOBHHUKA, a TAKOX 3arajbHe 3HAHOMCTBO 31 CTEPEOTHIIAMH, SIKi PETPE3CHTYIOTh
YSBJICHHS TPO iHINI €THOCH. ToMy, HampuKIa[, Ha 3aHATTAX 3 YKpPAiHChKOI MOBU SIK
1HO3eMHO1 TIEBHY yBary Tako)X BapTO 3BEPTATH HA CTHJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI MOBH, KYJIbTYpPHU
KOMIIOHEHT 3HAYeHHsI CNIB, MPAKTUYHO JEMOHCTPYBATH SIK TI YW Ti JIGKCHUYHI OJWHHUII
(YHKILIOHYIOTh y PIBHUX KOMYHIKATHBHUX CHTYyalllsiX, PO3POOJISITH Ta pPENpe3eHTyBaTH
3100yBayaM BOKAOYJISIpH, SIKI MICTSITh HU3KY JIEKCHYHUX OJMHHUIb KOPUCHUX IS peasbHUX
CHTYalllil MOBCSKICHHOIO CMHUIKYBaHHS B PI3HUX COIIAIBHUX IUIOMIMHAX TOIlIo. JlocTaTHs
KUTBKICTh LTFOCTPATUBHOTO MaTepialy Ha 3aHATTSAX JIOMOMOXKE 3700yBayaM 3allOBHHUTH JIAKYHU
B PO3YMIHHI YY>KOi KyJbTYpH Ta TOBEIIHKM TMEBHOTO €THOCY YM COLIAJIBbHOI TPYNH, IO B
MO/IANTBIIIOMY 3HIDKYE PU3UKH BUHUKHEHHS! CBOEPIIHOTO KYJIBTYPHOTO IIOKY. 3a3HAUYKUMO, 110
IIe NMUTAHHS BUPIIMIYETHCSA MOCTYIIOBO B MpOIleCi HAaBYaHHSA Ta 3HAMOMCTBA 13 UYXKOIO
KYJbTYPOIO.

[le oguuM BUIOM pOOOTH MOXeE OYTH MOE€IHAHHS M03aayAUTOPHOT aKTUBHOCTI 3
MPOIIECOM BHUBYCHHS MOBH Ta (OPMYBaHHS MDKKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTi, KOJIH,
HAIMPUKJIAJ, MMICIs BIABIAYBaHHS SKOICh KyJIBTYpPHOI IaM’ SITKA UM €KCKypcii 3m00yBadi
OTPUMYIOTh 3aBJaHHS TMIATOTYBATH MPE3EHTAIl0 / JOMOBiIb MPO MicIe, SKE BOHU
BiJIBilaJii, BUKOPUCTOBYIOYM TEBHI TpaMaTW4YHI KOHCTPYKIii, BOKaOyJsp TOIIO
[1, c. 31]. 3aBgaHHs TaKOTO TUIY JAIOTh 3MOT'Y TAPMOHIYHO Ta KOMIUIEKCHO (popmMyBaTh
Ta PO3BUBATH K KOMYHIKATUBHY KOMIIETCHIIIFO B KOHTEKCTI HAaBYaHHS YKPATHCHKOI SIK
1HO3€MHO1, TaK 1 MIXKKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI.

Ha TtenepimHboMy eTami AOPEYHUM TaKOXK OyJe BUKOPUCTAHHS CY4YacHHUX
1H(pOpMaIiiTHO-KOMYHIKAI[IMHUX TEXHOJIOT1H K JUIs HAaBYaHHS / BUBYEHHS YKPATHCHKO1
MOBHU SIK 1HO3€MHOiI, Tak 1 (OpMyBaHHS MUDKKYJIbTYPHOI KOMIETEHTHOCTI. Tak,

BUKOPHCTaHHS MOOUIBHUX 3acTOCYHKIB [3, c. 282] Oyzae He TUTbKHM JOCTYITHUM, a U
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e(peKTUBHUM 3aCO00M BHBYEHHSI MOBH, 30KpE€Ma 1 B yMOBAaX AUCTAHIITHOrO HaBYAHHS.

Oco0nuBOi yBarn B KOHTEKCTI KOMIUIEKCHOTO (DOpMYBAaHHSI KOMYHIKATMBHOI Ta
MDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIII 3aciyroBylOTh MOOLIBHI 3aCTOCYHKH Ta PECYpCH, Kl
HAJA0Th JIOCTYI 0 IIMPOKOro CHeKTpy iHdopmamii (Hampukmam, YouTube, ocsiTHi
caiitn, ceppic «llamsgHung» ToOmIO), SKI Mmicid MEBHOI ajanTamii MOXYThb OyTH
BHUKOPHCTaHI B OCBITHIX 1UIAX [2, ¢. 200].

[TincymoByroun,  3a3HayuMo, 1O I (OPMYBaHHS  MIDKKYJbTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTI TMpPH HaBYaHHI YKpPAiHCbKOI MOBHM SIK 1HO3E€MHOI HEOOXIIHO
BUKOPUCTOBYBATH Ppi3HI MeToau Ta mnpuidomMu. OpuH 13 SKUX € BUBYCHHSA
KyJbTYPOJIOTIYHUX AaCMEKTiB, IMOB’S3aHUX 3 YKPaiHCHKOI KYJIBTYpPOIO, ICTOpi€l0 Ta
mitepatyporo. Lle momomoke  CTyA€HTaM-iHO3EMIIM  3pO3YMITH  OCOOJIHMBOCTI
YKpPaTHCLKOTO MEHTAJIITETy Ta HABUUTUCS BECTH MJiaJIOr 13 HOCISIMH MOBH. [HIIHM
BXJIMBUM METOJIOM € O3HAHOMIICHHS 3100yBadiB i3 pealissMi Cy4acHOTO YKPaiHCHKOTO
KUTTSI, TOJITHYHOIO Ta €KOHOMIYHOIO CHUTYyalli€lo B KpaiHi. Lle momomoske cTyneHTam
pPO3YMITH HE JMIIE KYJIbTypHY, @ ¥ COIIaJbHY PIZHHII0 MDK CBO€IH KpaiHOIO Ta
VYkpainoro. ToMy HaBualibHI Martepiaiu (TEKCTH, BIpPaBH, ayJio- Ta BigeoMmaTepiaiiu)
MalTh MICTUTH BEJIUKUN oO0car iHdopmalii mpo HaIlOHAIBHY KYyJIbTYPY, TPaJuIlii,
€TUKET, [0 TaKOX JacTh 3MOTY IIO€THATH BCl BHUIW MOBJIEHHEBOI MISJIBHOCTI 3
dbopMyBaHHAM MDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta 31MCHIOBATH OCBITHIO JMISUIBHICTD Y
IITUPOKOMY COIT1aJIbHOMY KOHTEKCTI.

OT1xe, y mporieci BUBYCHHS YKPaiHCHKO1 MOBH SIK 1HO3€MHOI 0CO0JIMBA yBary Mae
npuaATATACA (HOPMYBAHHIO MDKKYJIBTYPHOI KOMIETEHIl], sIka BpaXxOBY€ KyJIbTYpHI Ta
MEHTAJIbH1 BIZIMIHHOCTI HOCIiB MOBH Ta € HEOOX1THOIO YMOBOIO ISl YCHIIITHOTO J11aJIoTy
KyJbTyp. 75 bOro yyacHUKH OCBITHBOTO MPOIIECY MOBUHHI YCBITOMIIFOBATH MOKJIMBI
npoOiemMu, MO0 TOTEHIIMHO MOXXYTh BHHHKHYTH B MDKKYJIBTYpHIH KOMYHIKAIII],
PO3YMITH IIHHOCTI Ta 3araJIbHOMPUIHATI HOPMU TIOBEIIHKY B 1HIINX KyibTypax. Komu
3100yBadi TOTOBI 0 BUPIMICHHS X MPOOJIEM, BOHU MOXYTh YHUKHYTH HEPO3yMIHHS,
KOH(TIKTIB Ta HEAJEKBATHOI OLIIHKM CHUTYyaIllli, 110 B 3HAYHIM MIpl CHpUA€ YCHIIIHIN
IHTeTrpalii 40 CyCHiIbCTBA, MOBA SIKOT'O BUBYAETHCS, HAIATOPKEHHIO JTTOBUX 3B’ S3KIB 13

MpeICTABHUKAMU CBITOBOI CITUTBHOTH TOIIIO.
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Relevance of Using the Project Technology in Higher Education
Recently, the interest of students of non-philological universities in teaching a
foreign language has been growing. It becomes obvious that decent English language
proficiency raises the candidate's rating for a vacant position and helps professional
growth.

The task of a teacher here is to maintain and develop students’ interest, to increase
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learning activity. This requires the use of methods that allow not only to improve the

basic level of English proficiency, but also to simulate natural situations that increases
student’s professional activities. Nowadays, the principle of humanization of education,
especially technical, is becoming one of the leading ones, because the practice of teaching
foreign languages requires certain technologies that would ensure its implementation.

One of these technologies, is the project method. And although this method isn't
new, the project method becomes an integrated component of a fully developed and
structured system of modern education.

The project is a set of actions specially organized by the teacher and independently
performed by students to solve a problem significant for the student, ending with the
creation of a product. Nowadays, the principle of humanization of education, especially
technical, is becoming one of the leading directions, because the practice of teaching
foreign languages requires certain technologies that would ensure its implementation.
Project method can be attributed to one of these modern technologies, despite the fact that
it is rooted in the past century.

This method arose at the beginning of the 20th century, when the thoughts of
teachers and philosophers were aimed at finding ways to develop active independent
thinking of a child. John Dewey (1850 — 1952), an American teacher and psychologist,
proposed a new system of school education at that time, according to which the child's
knowledge should have been acquired through independent activity and personal
experience [1]. At the same time, D. Dewey is distinguished by a number of requirements
for successful learning: the problematization of educational material, the activity of the
child, the connection between learning and the child’s life, play, work.

The project method itself was developed by the American teacher H.V. Kilpatrick as
a practical implementation of the concept of instrumentalism by J. Dewey, and actively
and very successfully developed in foreign countries, namely in the USA, Great Britain,
Belgium, lIsrael, Finland, Germany, Italy, Brazil and many others, so the ideas of
J. Dewey's humanistic approach to education, his method of projects have spread widely.

Therefore, it is no accidently that the main goal of learning foreign languages at the
current stage of education reform in Ukraine, is the personality of a student capable
participating in intercultural communication in the language being studied, and improving

independently speech activity in foreign language to be mastered
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Application of the project methodology is extremely relevant in higher education.

After all, it is precisely at the stage of formation of communicative and professional
competence of technical specialties students of the higher education institution, the
independent one stands out in the foreground the use of foreign languages in higher
education as a means of obtaining new information, vocabulary enrichment, linguistic
knowledge expansion, and their application in future professional activities [3].

Numerous studies have found that project activity acts as an important component of
the system of productive education and represents a non-standard, non-traditional way of
organizing educational processes through active methods of action (planning, forecasting,
analysis, synthesis) aimed at implementing a personality-oriented approach.

Today it becomes obviously that this process should be carried out within the
framework of the concept of personality-oriented education, the content of which
includes axiological, cognitive, activity-creative and personality-semantic components
against the background of the integration of professionally oriented education. The
development of communicative competence of students of technical universities using the
project methodology involves resistance and in pedagogical theories of learning self-
initiation and self-commitment.

Thus, the main goal of the project method is to provide students with the opportunity
to acquire knowledge independently in the process of solving practical problems or
problems requiring the integration of knowledge from various subject areas. The teacher
in the project is given the role of a coordinator, expert, additional source of information.
So, by project method, we mean a comprehensive educational method that allows
students to be independent in planning, organizing, correcting and monitoring their
activities.

Unlike other technologies practiced in universities, the project methodology gives
the teacher an opportunity to include students in real communication, the most saturated
with foreign contacts, which are based on research activities, collaboration and see its real
results, form a secondary linguistic personality and its professional competence.

The application of the project method is extremely relevant in higher education.
Indeed, it is precisely at the stage of establishing the communicative and professional
competence of students of technical specialties of universities that the independent use of

foreign languages in higher education comes to the forefront as a means of obtaining new
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information, enriching the vocabulary, expanding linguistic knowledge, and applying

them in future professional activities

From above written we can conclude that the project methodology is based on a
personal-activity approach, which means reorientation of the entire educational process to
setting and solving cognitive-communicative and research tasks by the students
themselves. This will make it possible to consider project-based learning as one of the
most productive and intensive methods, which contributes to achieving high results in the
development of students' communicative competence skills and improving the education
of their personality. The leading provisions of the project methodology are based on:

« taking into account the peculiarities of the students’ personalities;

* connection of the project idea with real life;

* changing the main scheme of interaction between the teacher and students, which
involves subject-subject, equal-partner educational cooperation between the teacher and
students;

« significantly increasing the level of autonomy of students to solve personally
significant problems in the process of active cognitive mental activity;

« a significant increase in the level of students’ internal motivation to better master
foreign languages.

Project methodology is:

« an alternative approach in the modern education system;

* a new pedagogical technology, which is a set of searching, problem-solving
methods as a didactic tool for activating the cognitive activity of students, developing
their creativity and simultaneously forming relevant personal qualities;

* productive learning, which is based on a paradigm of education different from the
traditional one: «student-textbook-teacher» and projective 56 methods of learning:
independent planning, forecasting, decision-making, detailed development of a personally
significant problem, scientific research.

Thus, the main goal of the project method here is to provide students with the
opportunity to independently acquire knowledge in the process of solving practical
problems or problems requiring the integration of knowledge from various subject areas.
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Oc00,IMBOCTI MIZKKYJIbTYPHOI KOMYHiKaIllil B Cy4aCHOMY CBITIi

3B’S130K 1 B3aEMO/IISI MK KyJIbTYpaMH € HEBIJI'€MHOIO YACTUHOIO CyYaCHOTO CBITY.
MixKyTbTypHA KOMYHIKAIIIS € TIpOIiecoM 0OMiHY iH(OpMaIli€to Ta i1eIMH MK PI3HUMU
KyJIbTypaMu 1 MOe OyTH CKIIQJHOIO Yepe3 PI3HOMAaHITHICTh MOB, TPAAUIIIH, IIIHHOCTEH
Ta TIEPEKOHAHb.

[ToTpeba y MIDKKYIBTYPHUX KOMYHIKAIIISIX 3 YaCOM CTAa€ BCE OLIBIN aKTyalabHOIO.
Bonu notpibHi a1t 0OMiHY TOCBiZIOM, MONIUPEHHS KYJIbTYPHUX OCOOJIMBOCTEN KpaiHU,
MONyJIIpH3allii MOBH TOI UM IHIIOI JEpKaBH, a TaKOX II€ JOCHTh BaKIHUBO JUIS
YHUKHEHHSI MDKETHIYHUX 1 MDKKYJIbTYPHUX KOH(IIKTIB Ta BCTAHOBJICHHSI KOM(GOPTHUX
YMOB CHUIKyBaHHs [1].

Oco0MBOCTI MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIlIl B Cy4aCHOMY CBITI BKJIIOYAIOTh:

1.  MosgHi 6ap'epu: pi3HI MOBU MOXXYTh CTBOPIOBATH MEPEIIKOAN B 3PO3yMIHHI1

MDK PI3HUMHU KYJIbTYpPaMHU.
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2.  Pi3HI KyJIBTYpHI KOHTEKCTH: pIi3HI KYyJbTYpH MalOTh BIAMIHHOCTI B

TPaJMIISAX, MIHHOCTAX Ta IMOTJIAIAX Ha JKUTTS, [0 MOXKE BIUTMBATH HA CIIPUHHATTS Ta
PO3yMiHHSI IOBIJOMJICHb.

3.  HeipHi ysBJI€HHS Ta CTEPEOTUIIM: HEBIPHI YSABIEHHS Ta CTEPEOTHIH MPO
HIII KYJIBTYPH MOXYTh PU3BECTHU 0 HEMPABUIbHUX BUCHOBKIB Ta HE3PO3yMiHb.

4. Pi3na HOopMa MOBEOIHKH: KYyJbTYPHI HOPMH Ta OYIKYBaHHS MOXYTb
BIJIPI3HATHUCS, 1110 MOKE MTPU3BOJUTH IO HE3PYUHOCTEH Ta KOH(IIIKTIB.

5.  Pi3HMIS B CIpUIHSATTI Yacy: pi3Hi KyJbTypH MalOTh PI3HUN MiAXIJ 10 Yacy
Ta 1Or0 BUKOPHUCTAHHS, 1110 MOKE MPU3BOAUTH 10 HETIOPO3YMiHb Ta MPOOJIEM.

3aBasIKM Cy4aCHUM IH(PPOBUM TEXHOJIOTISIM CIUIKYBAaHHS 3 JIFOJBMH 3 PI3HUX
KpaiH MOCTYMOBO MOJIETIIYETHCS, ajieé BCE 1€ BUHUKAIOTh MPOOJIEeMH CTOCOBHO MOBHHX
Oap’epiB. Haxonasuuce y cebe BIOMa MOXHA 3HAWTHU JPY3IB 3 PI3HUX KpaiH, BUIbHO
NPAKTUKYBAaTH CBOI MOBHI HAaBHYKH, a TAKOX Ji3HATHUCS 0araTo HOBOTO MPO KYJIbTYpH
IHIIMX KpaiH Ta MOJUIMTHCS BJIACHUMHU 3HAHHAMH. TakoX y BUIAJIKy HE3HAHHS MOBU
a00 KOHKPETHOTO CJIOBA, MOXKHA CKOPUCTATHUCS MepeKiaayaMH, siKi MOXJIMBO 3HAUTH Y
CBOIX Trajpkerax ado K CKOPUCTATHCS MOPTATUBHUM €JIEKTPOHHHUM IepeKiiajauemM, a He
INIyKaTH Yy T[afepoBOMY CJIOBHUKY. AJle BOHHM [OBOJII 4YacTO MOXYTh JIaBaTH
HEKOPEKTHUH Tepekiian moTpioHux ¢pas3. TexHoyorii mpocTo MOXKYTh HE 3pPO3YMITH,
SKUWA caMe CEHC HaJlaBasia JIFOJMHA KOHKPETHUM (pazaM 1 yepes Iie morpeda BHBYATH
OJIHOYACHO JeKUThbKa MOB I IMATPUMAHHS 3B’S3Ky 3 PI3HUMHU JIIOJABMU JIWIIE
npoJoBXkye 3poctatu. KpiMm TOoro € ©Oarato TPHUKIAAIB CTBOPEHHS IITYYHHX
MDKHApPOJHUX MOB JUISI TIOJETTICHHS MUDKKYJIBTYpPHOTO CHuUIKyBaHHS. OpHi€0 3
HaWyCIIIIHIMKUX CIpo0 BBaXKaeThcsl ecnepaHTo. L{s MoBa Oyma crBopena Jlykariem-
JIronikom 3amenrodom EcrnepanTo, sSikvii BUKOPUCTAB IHTEPHAIIOHATI3MH TPEIBKOTO
Ta JIATUHCHKOTO TIOXO/DKCHHS, a TaKOX CIJIB 3 POMAHCHKUMH, HIMEIBKUMHU Ta
CJIOB'SHCHKUMHU KOpPEHAMH. JIOCUTH 1ikaBUM € (haKT, 10 B KOJTHOMY 3 MIPABUII I[i€] MOBU
HeMac BHHATKIB. Ha maHuii MOMEHT HEIO BOJOMIIOTH OJM3BKO 2 MUIBHOHIB JIFOIEH Ha
IJIAHETI, a OJHa THCSIYa 3 HUX € HOCIIMHU MOBH [2; 3].

[IpuHarigHo 3ayBakumo, 110 AJisi OUTBII YCHIIIHOTO CHUIKYBaHHS 3 1HO3EMIIEM
Cii mam’siTaTd Jekuibka mpaBuil. Ilepmr 3a Bce ciify po3ymiTH, 11O BH BUPOCIH Y
PI3HUX KYJIBTYPHHUX CEPEJOBHIAX, TOMY CIIiJ BpAXOBYBATH PIZHUIIO Y CBITOIISIAAX 1

HE oOpakaTucsl, SIKIO JIFoJANHA Bac He po3yMie. Kpaiie nekiibka pa3 MosSICHUTH Te, 10
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JUIsL Bac MOJKE€ 37aBaTUCS €JIEMEHTAapHUM, HDK MOTIpUIyBaTH BiIHOCUHU 3 JIIOJUHOIO

Yepe3 HeMOPO3yMIHHSL.

He Oiiitech nepenuTyBaTH, SIKIIO IIOCh BaM 3JaJIOCh HE3PO3yMUIUM. Y Bac pi3HI
PIAHI MOBH 1 BU MOKET€ HE BOJIOJIITU MOBOIO CITIBPO3MOBHHKA B 1€, TOMY MOKJIMBI1
MOBHI KOH(]Y3u 3 000X cTopiH. Hampuxinan, y BUnajaky 3 myTyHXya, MaHJIapUHCHKOIO

KUTaChKOI0 MOBOIO, sIKa Ma€ TOHH, CIIiJl OyTH Jy»Ke 00epeXkHUM 3 BUMOBOIO. [le MokHa

MPOCTEKUTH HA NPHUKIAAi ABOX pedeHb. 3K AJ LAOIRIZ ? (wo kéyi weén ni ma?),

F oI LAY RIS ? (wo kéyi wén ni ma?). PisHuus nuie y ToHax JABOX ieporimidis, ane

NpH 1IbOMY 3HAYCHHS 3MIHIOETHCS KOOPJIHMHAILHO. Y TEpPIIOMY BHITAJIKy BHU XOYETE
3alMTaTH 1IOCh, @ B JPYroMy TNoIuUTyBaTth JroauHy. CamMe TOMy Cliji OyTH ayxe
00epeXHIUMH 3 BUMOBOIO.

Maiite y 3amaci mpuHaiMHI JB1 CIUIBHI JUIsl Bac 31 CIiBOECITHUKOM MOBHU. Tak
3TiJTHO 3 HAIIIUM JIOCBIJIOM, Y BHIMAaJKaX, SKIIO HE BUXOJIUTH IMiiOpaTH aHAJIOT CIIiB Ha
MOBI Ballloro 3BUYAHOTO CHUIKYBAaHHS, BU 3MOXETE CIIPOOYBATH MOSICHUTH KOHKPETHE
MUTaHHS 32 JOTIOMOTOIO 1HIIION.

He xBumwoiitech, mo BU Yorocb He 3Haere. CrnpuiimMaiTe MDKKYJIBTYpHE
CIUIKYBaHHS 3 1HIIIOIO 0CO0O0I0 K OJIMH 13 3aC00IB JI3HATHCS IIOCh HOBE Ta IMOLITUTHCS
BJIACHHM JIOCBIZIOM 3 IHIIIOIO JIOAMHOIO. JKOJHA JIFOAWHA HE 3HAE BCE HA CBITI 1 L€
HOopManbHO. SIKk ka3aB maBHbOTpelbkuil ¢inocod Cokpat: «f 3HAI, MO HIYOTO HE
3Hato». ToOTO 4YMM OUIBIIE MU JI3HAEMOCS, THM OUIBIINM CTa€ Hama cdeporo

He3HaHoro. KpiM 1boro Mo’kHa po3MOBICTH KOH(Y3HY CHUTYAIllIO 3 HAIIOi MPAKTUKH 31

cinosomE Jfi(Idoshi) — punrens. Ilepmuii iepornidp, #&, oszHauae crapuii. Y Hac Oynu

3MillIaHi MOYYTTS CTOCOBHO BUKOPUCTAHHS I[HOTO CJIOBA CTOCOBHO BUMTENIB, OCOOIHBO
SKIIO BOHU BCHOTO Ha JICKLIbKA POKIB CTapIIli 3a HAaC, X04Ya B IAHOMY BHITAJIKy CTapiCTh
Ma€ThCS Ha yBa3i pajIiie sik CHHOHIM MYJIPOCTI.

OTXe, MACYMOBYIOUHM BCE BHWIIECBHKIAJICHE MOXXHA JIATH JO BUCHOBKY, IO
MDKKYJIBTYPHI KOMYHIKaIllli Ha0yBalOTh BC€ OUIBIIOI MOMYJISIPHOCTI Ta MAalOTh 3HAYHY
poiib. He nuBnisunch Ha pO3BUTOK CYYaCHUX TEXHOJIOT1, HEOOXIHICTh Y BUBYEHHI MOB
JUIIe 3pOCTa€, a IHKOJM HAaBITh CTBOPIOIOTHCS IITYYHI MOBHM JUIsl TOJIETTICHHS

KoMyHIiKkamiil. Takox ciig mam’sTaTy JeKiJIbka OCHOBHHUX IMPaBUJI CHUIKYBaHHA 1 OyTH
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TEPIUMUM O IHIIUX Ta HE OOATHCS MEPENUTYBATH, SKIIO Bac 30CHTEXWIH SKICh

MOMEHTH. YHHUKAIOUd psifi MpoOJieM Ta BPaxOBYIOUM OCOOIMBOCTI MIKKYJIBTYPHOT
KOMYHIKallii B Cy4aCHOMY CBITi, MOKHAa MOKPAIIUTU €(PEKTUBHICTb KOMYHIKaLll MIXK
pPI3BHMUMM KyJbTypaMU Ta JOCATTH OUIBIIOI cmiBOpami Ta po3ymiHHA. ['onoBHe
nam’siTaTy, o Oyb-sKe CIUIKYBaHHS — 1€ Balll IIAHC AI3HATUCS II0Ch HOBE MPO JIIOAEH
3 PI3HUX KpaiH Ta KyJIbTYp.
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Traditional Ukrainian Culture in Modern Conditions

In the third millennium, humanity is increasingly faced with the problems of
preserving, reproducing and multiplying traditional culture. The majority of young
society disdains traditional culture as a whole, and individual voices of admirers of
traditional cultural values sound too quietly to rise above modern popular cultural
manifestations. Such trends are extremely alarming, because the set of traditional
cultural values forms the genetic code of the people, and those nations that forget them
are doomed to decline.

Perhaps the most acute problem of this issue is the violation of the succession of

generations. Unfortunately, in recent decades, the relationship between the young and
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the elderly has turned into something formal and forced. The older generation is

increasingly disillusioned with the disobedience of young people and the expediency of
passing on traditional cultural values to them. At the same time, the nation’s young
generation move towards new «fashionable» cultural assets and see no point in wasting
their time on many centuries’ old cultural traditions.

Nevertheless, traditional culture can find a wide variety of applications even in
the conditions of modern globalization. When studying the problems of living a
traditional culture in our time, one should not forget that its character is very integrative.
It is defined by a combination of material and spiritual components, a unique joining of
universal and national. In fact, traditional culture reflects and reveals the peculiarities of
the way of life of one or another ethnic group.

In this context, the experience of Ukraine is a very interesting example.
Throughout their history, Ukrainians had to fight for their independence and right to
exist. And that is the traditional cultural values that come across all spheres of the
people’s life and give Ukrainians hope and faith. Moreover, the severer the people’s
struggle is, the more significant these values become. Today we can note that Ukrainian
traditional culture is becoming a world-famous brand, and there are probably no
countries in the world where Ukrainian vyshyvanka, motanka doll, or motifs of the
Ukrainian pipe would not be recognized.

The phenomenon of the Ukrainian nation is its talent to preserve, multiply and
spread the values of traditional culture. Prominent Ukrainian personalities devoted their
works to its study, research, and reproduction (and continue to do so), starting with such
famous personalities as Hryhoriy Skovoroda, Ivan Kotlyarevskyi, and Ivan Franko, and
ending with the modern geniuses of Lina Kostenko, Oksana Zabuzhko, and Myroslav
Dochinets. Indeed, in today’s world, the study of traditional Ukrainian culture is more
relevant than ever, because the creations of age-old folk culture contain living sources
of great creativity. This creativity must be analysed and introduced as a vital, healthy
and strong element in the construction of a new material and household culture of our
country.

Finally, it is important to note that traditional culture as a phenomenon contains a
huge historical experience of the development of both individual people and humanity

as a whole. Insufficient attention to the culture, unfortunately, limits the possibilities of
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practical application of this experience in modernization processes. Traditional is not a

repetition of the old. It is a movement full of generational wisdom towards new
knowledge, new practice, new results. And the nation that respects, preserves and
accepts the values of its traditional culture into everyday life will be successful and

wealthy.
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Clash of Cultures

To start with, culture is who you are, the way you behave in different situations,
communicate with other people etc. It consists of our values, beliefs, attitudes, norms
which we learn from our inner circle (parents, neighbors, friends, teachers). Members of
one culture share some similarity and usually are united by history, geography, religion
or ethnicity. So Cross-Cultural Communications occur when people from different
cultures, with different views and principles, interact with each other.

One of the problems caused by Cross-Culture Communications is known as Clash
of Cultures. It takes place when people reject to understand another culture believing
that their one is better. This issue is really common in modern world as individuals tend
to ignore values and thoughts of others. Indeed, Clash of Cultures may arise in two
forms: internal and external.

As could be understood from the name, Internal Clash of Cultures happens inside
the individual. This includes Culture Shock when you go to another country, meet
people whose culture is extremely different and it is hard for you to get used to it. After
returning home, such a person may experience Reverse Culture Shock, as his culture

seems to them unusual and even a bit strange. Talking about internal conflicts it is
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important to highlight a phenomenon called «third culture kids». This term refers to

those who have lived in many countries, so they were raised in different cultures and do
not feel as at home anywhere (e.g. children of journalists, diplomats).

Interpersonal conflicts are called Cross-Cultural Conflicts. In terms of Culture,
conflict relates to unharmonious or contradictory norms, principles, values or priorities.
Yellow and red Flags that can provoke Cross-Culture Conflicts are physical comfort

zones, eye contact, touch, verbal/ non-verbal communication, humor, time.
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Pedagogical Conditions of Formation of
the Intercultural Communication of Law Students

Pedagogical support for the formation of intercultural communication of future
representatives of the legal industry in the process of professional training in a higher
legal institution methodologically uses all the provisions on the integrity of the
pedagogical process and the need to create a humanistic-oriented interaction between
teachers and students, which potentially carries a source of intensive self-development
of students. At the same time, it is important that all subjects of educational activity,
teachers and students, realize the need for mutual activities, interaction, and
implementation of training, development, and education in
unity, that is, the implementation of the process of education as human education.

In legal work, intercultural communication of a lawyer is important, because legal
profession belongs to the professions of «huge linguistic responsibility», where the
word serves as a professional tool, on which depends not only the success of
professional activity, but also fate of people and society as a whole. Professional
competence of a lawyer is connected with communicative competence, which includes
knowledge of language means and situations of communication, intercuctural
picularities of the countries, speaking skills, allowing the lawyer to achieve the

effectiveness of communication and interaction, to understand different documents, to
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use adequately language and speech means in specific tasks and conditions of

communication.

Since both linguists and psycholinguists view language not only as a certain
system of linguistic means, but as one of the aspects of human activity — social
(speaking activity is mental and creative activity), then the acquisition of foreign
language, aimed at forming in those who are taught, the features of the secondary
linguistic personality is conscious (cognitive) and creative process, and not
«programmed behavior». Foreign language serves as a source of information about the
socio-economic, scientific and technical and general cultural progress of society, which
opens to those who studies it, access to the enormous spiritual wealth of other peoples,
and increases the level of their humanitarian education.

The internationalization of social life necessitates mastering and using foreign
language by each individual. It becomes an effective factor in the socio-economic,
scientific and technical and general cultural progress of society, which increases the
status of foreign language as a branch of education.

Global proses in the modern world have caused the necessity to speak at least one
foreign language .From the subject orientation point of view, foreign language
knowledge is necessary for future law students to muster a set of facts about the system
of language studied by students to form lexicon of specialists in the legal field. A
significant place in the lexicon of students is the knowledge of legal terminology in a
foreign language, because it «is, known as the basis of any professional information».

The terms exist and work in each branch of legislation, creating the appropriate
terminology system. The language of the law is the most important factor in the
implementation of the state will, the verbal form which is designed not only to provide
of labor and the law of universality, but also to harmonize the content itself, the ability
to turn it into a single and modern product of intellectual labor. The terminological
vocabulary occupies a significant place in the general dictionary of the literary
language.

Thus, English legal terminology has developed for centuries; this is its main
feature, in contrast to the terminology modern of science, such as terminology of
computing technology, which arose on the basis of other sciences, mathematical,

physical, radio engineering languages, etc. Legal terminology depends on legal culture,



34
language, national and legal traditions. So, Anglo-American legal terminology began to

form independently in the Anglo-Saxon period. Due to the division the emergence of
professionally engaged individuals, in the Middle Ages began to lay the theoretical
foundations of law, which was based on Roman law. It was at this time that English
legal terminology was supplemented by a large number of Latin terms, which,
incidentally, are applied in legal documents and in modern times (for example, Actus
Reus, Mens Rea, etc.).

Legal terminology is also characterized by borrowings from different languages.
So, as a result of the Norman conquest of England at the beginning of the XI century
and the functioning of the two centuries of the French language in the field of
jurisprudence and legislation in English legal terminology, many French legal terms (for
example, tort — tort, felony — felony (a kind of serious crimes), maleficent — abuse
power, etc.). French language borrowed a large number of terms of Latin origin, which
formed the basis of modern legal terminology (bill — bill, prison — prison, parliament —
parliament, jurisdiction — jurisdiction, etc.). A characteristic feature of legal English
terminology is the existence of international legal terms that are found and used in many
languages, characterized by varying degrees of phonetic, grammatical, and semantic
similarity (jurisdiction, amnesty, advocate, verdict, act, procedure, process, doctrine,
decree, ratification)

In this regard, it is necessary to consider the pedagogical conditions of the
intercultural communication of future lawyers in the process of professional training in
a higher legal educational establishment, the creation and maintenance of which will
contribute to forming the researched phenomenon. Based on the analysis of scientific-
pedagogical literature such conditions can be attributed to:

» providing foreign-language professional orientation of the process of
training, upbringing, and organizing of self-study work of students of
higher legal educational institutions;

» creating a favorable socio-psychological climate in the educational
environment in the process of mastering the foreign language by students;

» motivation- educational and professional.

To contribute to the formation of such personal neoplasm as intercultural

communication of the future representative of the legal profession, it is necessary to
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ensure that these conditions are effective.

As a feature of intercultural communication of a representative of the legal
profession, we noted its integrativity, which makes it necessary to form certain
components in a complex way. Therefore, each of the selected pedagogical conditions is
aimed at ensuring the formation of each component of the intercultural communication
of the future lawyer in a complex way.

Modernization of the structure of education involves integration and
interpenetration of academic disciplines in higher education to prepare future specialists
for effective functioning in the labor market as best as possible.

The mechanism of interaction between the professional training of a student of
higher legal educational establishment and formation of his inercultural communication
involves a certain sequence in accumulating professional foreign-language knowledge
based on the knowledge obtained in the course of studying legal disciplines. Teacher,
carrying out methodological support, leads the student to a gradual increase of his level
of formation of his intercultural communication, based on professional awareness, his
own life experience, attitude to a foreign language and necessity to master it, and taking
into account the didactic principles of accessibility, continuity in teaching educational
material.

Socio-economic and political factors determine priorities in choosing a foreign
language and the need for practical use of the language as a means of everyday and
professional communication. The higher the demand in society for new professional,
personal, cultural, and scientific contacts with native foreign language speakers, with
cultural achievements of different countries, and the more realistic the opportunity to
Implement these contacts, the higher the status of the foreign language as a means of
communication and mutual understanding. Thus, the status of the English language
becomes significant due to certain characteristical factors of modern society: the
expansion of economic, political, and cultural ties between countries; access to a large
information wealth through international mass media; and integration in the field of

education.
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Courtroom Discourse as Cultural Phenomenon

While analysing judicial discourse as a cultural phenomenon, we have turned to
the discourse of judges as leading participants in the litigation procedure, this being the
aim of this study.

The politeness and impoliteness of the speech behaviour of judges is closely
related to the functions that the judge performs during the trial. It should be noted that in
an adversarial trial judges must silently observe the judicial spectacle playing out in
front of them, but this is the ideal picture. The analysis of the speech data shows that all
judges, to a greater or lesser extent, control and regulate the judicial process, which
implies that they perform verbal acts of threat to a person or face-threatening acts.

The expression of doubts about the correctness of the interlocutor’s opinion,
interruptions, discussion of a topic undesirable for the interlocutor, the cessation of
interaction — all these speech acts, considered within the theory of politeness as acts of
threatening a person [1, p. 102], are widely implemented in judges’ speech. We believe
that they can be classified as acts of «institutionally sanctioned impoliteness» [4]. Such
acts cannot be considered in the full sense of an attack on the addressee's face. Rather, it
IS a necessary way for a judge to perform his or her duties and to retain control in court.
Discussing the issue of courtroom control, S. Phillips writes: «Courtroom control refers
primarily to the judge's ability to influence from a distance the actions of individuals in
the courtroom without the use of physical influence. This influence is exercised by
means of speech and consists mainly of controlling the speech of others» [5, p. 89]. The
researcher explains why judges consider it very important to maintain control in the
courtroom: the utterances of litigants who do not correspond to the legal reality being
created destroy the validity of the judicial process [5, p. 92]. This explanation justifies
many situations of judges committing acts of threatening a person, such as limiting the

amount of speech a witness can give:
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You need not read the whole of it.

Or control of the topic and an indication of the expected direction of its
development:

What I will ask you to do though is this.

Such acts seem to us to be universal, characteristic of judicial discourse regardless
of the linguistic culture in which it is informed. At the same time, the judicial discourse
also reveals nationally specific features related to the speech implementation of the
category of politeness. English-speaking judges are more inclined to apply the means of
politeness in order to soften the threatening acts to the person and to make their
statements more tactful. The verbal means of politeness in the speech of English-
speaking judges may include separating questions, meta-communicative constructions,
etiquette words and phrases.

Here is an example of a typical situation where an English judge follows up with
an apology by interrupting to clarify a medical term with the defendant and, having
received the information, thanks the attorney:

JUDGE: | am sorry to interrupt, can | just be sure what that word is. | think |
was originally toldit was depression?

DEFENDANT: Dysuria. D-Y-S-U-R-I-A?

JUDGE: Thank you, Miss Davies [6].

In a different situation, an English judge, expressing his dissatisfaction with the
lawyer's failure to prepare the documents on time, softens the statement with a meta-
communicative construction

| am bound to say it is regrettable...

JUDGE: | am bound to say it is regrettable that it was not addressed this time
round [7].

Besides, English-speaking judges use in their speech a communicative tactic
which seems to us to be closely linked to the peculiarities of the English mentality. It is
the tactic of «self-deprecation». Unlike exaltation of oneself, which implies relative
humiliation of the hearer [2, p. 377], self-abasement lowers the status of the speaker,
thus raising the status of the hearer. At the same time, one should take into account that
the reverse side of self-abasement, which is one of the ways to express the category of

politeness in speech, is irony. The anthropologist and English character researcher C.
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Fox points out the pervasive nature of irony in English communication and describes

English self-deprecation as a form of irony: «English self-deprecation can be seen as a
form of irony. It does not usually presuppose sincere modesty, but the opposite of what
we really think, or at least the opposite of what we expect people to understand... We
have strict rules about how to be modest. These include both «negative» rules, such as
the prohibition of bragging and any other manifestation of self-importance, and
«positive» rules, prescribing the active application of self-deprecation and self-
mockery» [3, p. 68].

Let's look at an example of a self-deprecating remark in an English judge’s
speech. Misunderstanding the lawyer’s explanation of the evidence, the judge calls
himself dull:

JUDGE: | am being very dull, but I do not understand the combination of
handwriting evidenceand of computer use [7].

It's worth clarifying that in the sentence | am being very dull the Present
Continuous Tense is used, indicating that the quality attributed to the judge is not
permanent, but characteristic of him at a particular moment. Taken literally, the
utterance sounds like lowering the status of the speaker and raising the status of the
addressee.

However, the implicit irony allows for a different interpretation of the utterance,
according to which the addressee was unable to express himself clearly and this
provoked an ironic comment from the judge. Interpreted in one way or another, the
judge's self-deprecating remark retains its main function, helping the judge to keep the
proceedings under control. Self-deprecating comments allow us to speak of their
nationally specific character.

The behaviour of English judges is characterised by a neutral attitude towards the
participants of the process and absence of emotional manifestations, which largely
corresponds to the stereotype of Anglo-Saxon communicative behaviour, which is
characterised by restraint, self-control, reluctance to condemn and to make negative
evaluative judgments [3]. In this situation, typical features of Anglo-Saxon
communicative behaviour are reinforced by institutional rules that impose restrictions
on the ways of speech behaviour of Anglophone judges, and the unbiased and neutral

nature of Anglophone judges’ discourse seems natural.
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To conclude, it would be wrong to simplify the general picture of judges’ speech

behaviour and claim that English-speaking judges always follow the traditional norms
of the adversarial justice system, demonstrate emotional restraint, and maintain
neutrality. However, such tendencies can be considered nationally specific, and we have
linked them to the historical and contemporary social context, as well as to the
conventions of national communicative behaviour and some peculiarities of national
thinking.

The research has shown that the judicial discourse is a complex phenomenon,
which is determined by the constant interaction of the historical development of the
judiciary, existing institutional norms, the specific situational context, genre forms of
expression, generally accepted communicative norms and national mentality.

Since all these characteristics form a cultural context, it can be said that judicial
discourse is a cultural phenomenon, influenced by multidirectional factors and often far
from its descriptions in normative documents.
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